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M a g y a r u ltra m o n tá n o k
arczképcsarnoka.

I .
1 í:i r o  K a a s  I y o r .

T u d v a l é v ő ,  h o g y  M a g y a r o r s z á g o t ,  j e l e n l e g  a z  
u l t r a m o n t á n o k  f e n y e g e t i k  v e s z e d e l e m m e l .  M i t  a k a r n a k  
e z e k  ?  A z t  n e m  t u d j u k ,  d e  b i z o n y o s a n  v a l a m i  b o r ­
z a s z t ó t .  A  s z a b a d  m a g y a r  á l l a m o t  k ö r ü l b e l ő l  a  » M a ­
g y a r  Á l l a m «  a l á  r e n d e l n é k  s  a z t á n  b e o l v a s z t a n á k  a  
p á p a i  á l l a m b a .  A  p á p a i  á l l a m  c s a k  I t a l i a  s z é t r o b -  
b a n t á s á v a l ,  I t a l i a  s z é t r o b b a n t á s a  c s a k  a  h á r m a s  s z ö ­
v e t s é g  s z é t r o b b a n t á s á v a l ,  a  h á r m a s  s z ö v e t s é g  s z é t r o b ­
b a n t á s a  c s a k  M a g y a r o r s z á g  s z é t r o b b a n t á s á v a l  é r h e t ő  
e l .  E z t  B e k s i c s  G u s z t á v  é s  E ö t v ö s  K á r o l y  n y o m á n  
i m m á r  m i n d e n k i  t u d j a .

T e h á t  a z  u l t r a m o n t á n o k  a k a r v a ,  v a g y  n e m  
a k a r v a ,  e l ő b b - u t ó b b  e l v e s z t e n é k  a  h a z á t .  A d d i g  i s  a  
l e g s ö t é t e b b  é s  f a n a t i k u s a b b  j e z s u i t a  é s  d o m i n i k á n u s  
p a p u r a l o m b a  d ö n t e n é k  a z t .

K i k  a  m a g y a r  u l t r a m o n t á n o k ?
B e  f o g j u k  m u t a t n i  s o r r a .  I m m á r  m i  s z á m o n  s z e d ­

t ü k  ő k e t  —  s  b e v e z e t ő ü l  e l ő r e  b o c s á t u n k  e g y  k i s  s t a ­
t i s z t i k á t .

A z  u l t r á m o n t á n i z m u s  k ó r a n y a g a  e l l e n  n á l u n k  
c s o d á l a t o s  m ó d o n  é p p e n  a  r ó m a i  k a t h o l i k u s o k  i m m u -  
n u s o k .  S z á z  a r a n y a t  e g y  k a t h o l i k u s  u l t r a m o n t á n é r t !

Z i c h y  N á n d o r  n e m  a z ,  —  ő  c s a k  b u z g ó  k a t h o ­
l i k u s  é s  b u z g ó  m á g n á s .  E s z e  á g á b a n  s i n c s  a z  e r e t n e k ­
ü l d ö z é s .

A  p r í m á s  é s  a  p ü s p ö k ö k  n e m  a z o k ,  m e r t  ő k  
c s a k  a z t  t e s z i k ,  a m i v e l  h i v a t a l u k n á l  f o g v a  k é n y t e ­
l e n e k .

A  » M a g y a r  Á l l a m «  s e m  a z ,  m e r t  a  l e g s z a b a d a b b  
e l v ű  h í r l a p í r ó k  c s i n á l j á k .  P e r s z e  a  p a p o k n a k  c s i n á l ­
j á k .  A  s z a k á c s  s e m  a  m a g a  g u s z t u s á r a ,  h a n e m  a z  u r a  
g u s z t u s á r a  f ő z .

A  n a g yrem én yű .
Megszületett kis faluban Beregvármegyében;
Az elemi iskolára Szatmárra bemégyen; 
Hamarosan cseperedve szétnéz kicsit Ungba, 
Aztotán meg Deésre viszik a gimnáziumba.

Viselkedik mindenütt itt gyermeteg szerényen, 
De növekszik folytonosan erőben, erényben ; 
Igen tehetséges ifjú , látható előre:
Előbb-utóbb nagy portentum lehet méq belőle.

H o c k  J á n o s  f t .  u r  s e m  a z ,  m e r t  h i s z e n  ő  s z a b a d -  
k ő m i v e s .

Y a j a y  f t .  u r  s e m  a z ,  m e r t  h i s z e n  ő  s e m m i .
U l t r a m o n t á n ,  f ő u l t r a m o n t á n ,  s ő t  l e g e s l e g f ő b b  

m a g y a r  u l t r a m o n t á n  a z o n b a n  Báró Kaas Ivor. H i t ­
v a l l á s á r a  l u t h e r á n u s ,  á l l a p o t á r a  n é z v e  s z a b a d  e m b e r
—  é s  m é g i s  k é t  ú j s á g b a n  f o l y t a t  e l k e s e r e d e t t  k e r e s z ­
t e s  h á b o r ú t  a  s z a b a d e l v ű s é g  e l l e n ,  é s  a  p a p i  u r a d a l o m  
m e l l e t t .  0  n e m  k é n y t e l e n  v e l e  —  é s  m é g i s  t e s z i .  
T e h á t  ő  m e g g y ő z ő d é s b ő l  u l t r a m o n t á n ,  a z a z  v a l ó s á g o s  
u l t r a m o n t á n .

U l t r a m o n t á n  e x t á z i s b á n  i r j a  e r e t n e k  ü l d ö z ő  v e z é r -  
c z i k k e i t ,  m i a l a t t  v i z i ó i  v a n n a k .  Y i z i ó i ,  d e  n e m  o l y a n  
s z é p e k ,  m i n t  s z e n t  A n t a l n a k .  0  i n k á b b  A r b u e z h e z  
h a s o n l í t .  Ó h a j t v a  s e j t i  s z e n t  r a j o n g á s á b a n  a  m á g l y á ­
k a t ,  m e l y e n  p ö r k ö l t  h ú s  l e s z  W e k e r l é b ő l  é s  C s á k y  
m i n i s z t e r b ő l ,  a k i k  i g a z h i t ű  p á p i s t a  l é t ü k r e  i s  m e r é ­
s z e l n e k  u l t r a m o n t á n o k  nem l e n n i ,  h o l o t t  ő  l u t h e r á n u s  
e r e t n e k  l é t é r e  i s  u l t r a m o n t á n .

D e  m i t  s z ó l  e h e z  a z  ö r e g  L u t h e r  M á r t o n  ?
A ’ b i z o n y  d ü h ö s .  E s  m é l t á n .  H a  a  f a l o n  f ü g g ő  

k é p é b ő l  a n n y i r a  l e  t u d n a  h a j o l n i ,  h o g y  e l é r n é  a  k a l a ­
m á r i s t ,  o k v e t l e n ü l  ú g y  a  f e j é h e z  c s a p n á  a z t  h ű t l e n  
m a g y a r  h í v é n e k ,  m i n t  e g y k o r o n  W i t t e n b e r g á b a n  a z  
ö r d ö g n e k .

M i é r t  n e m  t é r  b e  b á r ó  K a a s  I v o r  a z  a n y a s z e n t -  
e g y h á z  k e b e l é b e ?  K ü l ö n ö s e n  m i é r t  n e m ,  m i k o r  o l y a n  
j ó  k e r e s z t a p a  a j á n l k o z i k  r é s z é r e ,  a m i n ő  P o l ó n y i  G é z a ?

A z é r t  n e m ,  m e r t  u l t r a m o n t á n  a k a r  m a r a d n i .  
M á r  p e d i g  M a g y a r o r s z á g o n  k a t h o l i k u s  v a l l á s u  u l t r a ­
m o n t á n  s o h a  n e m  v o l t ,  n i n c s  é s  n e m  l e s z ,  m e r t  n e m  
i s  l e h e t .

E g y  d e r é k  ö r e g  p l é b á n o s t  b i z t a t o t t  e g y  m a g y a r  
u l t r a m o n t á n ,  h o g y  á l l j o n  k ö z i b ö k .

—  N e m  t e h e t e m ,  ö c s é m  u r a m  —  v á l a s z o l t  a  
f ő t i s z t e l e n d ő  u r  —  m e r t  h á t  n e m  e n g e d i  a z  á l l á s o m ,  
h o g y  c s u p a  p r o t e s t á n s  m e g  z s i d ó  k ö z é  k e v e r e d j e m .

Letevén az érettségit, Deés határain túl 
A hazában tanulmányos utazásra indul; 
Bekukkan majd Débreczenbe, Váradra, Aradra, 
S mind a többi szép városból ki dehogy maradna.

Végül a K o le r a  urfi nagy legénnyé nőve, 
Egyetemre fő- és székes Budapestre jö  be;
Itt majd W ein  vízvezetéke neki nagyon használ, 
Azután itt jó  soká, mint szörnyű korhely grasszál.
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A kaszás hadsereg .
Hajnalodik, elevenül a határ,
M agyar ember seregestül a ra t m ár; 
Csillog-villog, cseneg-peneg a kasza —
Ez ám a mi hadseregünk, — ezt szeresse a haza.

Nem közös ez; ez m agunkból kitelik ,
A tisztjeit nem M arburgban nevelik. 
Komendánsa nem ném etül levelez ;
Független és tiszta m agyar nemzeti hadsereg ez.

Halbrex, halblinx —  e parancs-szót nem érti, 
A czibilt is hetykeséggel nem sérti;
A pusztítás, a gyilkolás nem czélja,
E lete t ád a nem zetnek rendet vágó aczélja.

Hej, be kedves ez a sereg énnekem,
Minden egy szál ka to n ájá t szeretem :
Férfi népe a gabonát aratja,
M arkot szed a fehérnépek nevetgető csapatja.

M ert a szükség, meg a szokás a’biz i t t  : 
K atonának a leányt is elv iszik ;
U niform is: piros pruszlik, viganó —
Legényen meg fehér vászon ránczos gatya, lobogó.

A vén gazda az a legfőbb generál,
M unka elől soha meg nem re te rá l;
Serege sem, csupa hős az, hű derék,
V erejtékük csak úgy szakad, fejők búbja majd

I elég.
Ami m unkát elvégeznek, az csudás,
Pedig alig ju t  részükre aluvás;
M ikor végzik, följön m ár a holdvilág,
S pitym allatkor ú jra  talpon a sereg és ú jra  vág.

Ezt a népet becsülöm én legjobban,
R ájuk nézve szivem lángja fellobban:
Van h á t még a földön m unkás m agyar is,
Van h á t érdem a világon tiszta, igaz, nem ham is!

Hazám sorsán sokszor kétségbe esem,
De ha aztán fel a népét keresem,
Nagy az"én vigasztalásom : hála Eg,
El a magyar, ép erőben s jó soká fog élni még,

Sok ellenség s rom lott szivű kóklerek —
Nem győzhetnek, m íg van ez a hős sereg.
M ind azt pengi a ra tó ink  kaszája:
Erős lesz még, boldog lesz még a m agyarok h azá ja !

D rága népem, adjon Isten  jó n a p o t!
B okrétázd fel ka-lászszal a kalapod.
Ez a legszebb m agyar rendjel, tűzd k i hát, 
N agy m unkával,becsülettel te  ta rtodfenn  a hazát!

N y ílt  levél
Csáky Albin g ró f  közoktatásügyi m in iszter ur ő Exciájához.

Keyyelmes uram !
Azt olvasom, kieszközölte ö Felségénél, hogy 

a budapesti egyetemen is lehessen promoveálni »sub 
auspiciis regis«.

Ezennel kijelentem, hogy erre a kitüntetésre 
nem pályázom.

B u k o v a y  A b s e n tiu s .

POLOMYI GÉZA
Expens nóta. köz - ésvádiú-

ügyvéd
■\r * i r o i lá ja  B u d a p .Nagysagos V

É b e r i i n g  A n t a l  u r  r é s z é r e .

Kégly József és társai elleni váltóhamisitási bűnügyben.

J u liu s  Itlu iikudij h ia iltis

- fi: L*T: / '
5 Végtárgyalás 6 órán át 8 ,

\6— 12 »  » »  » 3
í 9 3 rendbeli sértés elszivelése

Ugyanekkor nyugalom meg­
őrzése 6

10 Négyszer hatásos visszavágás, 8
184 tanú kinyomozása és érte­

kezés ugyanezekkel a 10 kr. 18 40
16. vallomás visszavonása 16
—  a visszavonás visszavonása 7 no

1 1 1 8-szor villamos vasút a 6 kr. 48
12 A z erő végső megfeszítése 80':

Egy tiszta ing 14
Mutatkozás nyilvános helyen

a megbízó apjával 20
75 1 44,18 88
18\ 88 \
94 32 i

4 könny á 1 ft. 42 kr. 5 68
Összesen 100 | |



B o r s s z e m  J a n k ó . ____________________ J u iiu s 16. 1893 .

A K É T  S Z É K .

Jaj be szép két szék ! Melyikre is  üljek]? L eülök  a  m á sik r a . Ez se  p á szo l egrészen.

L eü lö k  az  e g y ik r e  . . . .  T án  a  m á sik  jo b b ? Tudom  m á r , m it  c s in á lo k  .
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A pró  t\irek .
t í  A millenniumra a  m a g y a r  v i s e l e t e t  a k a r j á k  

d i v a t b a  h o z n i .  H i s z e n  s z é p ,  n a g y o n  s z é p ,  d e  h á t  n e m  
m o n d a n á k  m e g  B a u e r  k ö z ö s  h a d ü g y m i n i s z t e r n e k ,  h o g y  
d o b j a  e l  a  M a n l i c h e r t  é s  a  h a d s e r e g e t  s z e r e l j e  f ö l  
n y i l a k k a l .

** *
4 -  Wekerle e g y i k  n a p  k e r e s z t a p a ,  W e k e r l e  a  

m á s i k  n a p  b é r m a a t y a ,  W e k e r l e  á  h a r m a d i k  n a p  n á s z ­
n a g y .  W e k e r l e !  E z  a  n é v  k e z d  i s m e r e t e s s é  v á l n i .

** *
©  A szünidei gyermektelep egylet b u z g a l m á b ó l  

n e h á n y  s z á z  g y e r m e k  k a p  a  n y á r o n  á t  e g y  k i s  j ó  
l e v e g ő t ,  a  t ö b b i  s o k  e z e r  p e d i g ,  a k i  a  f ő v á r o s i  t a n á c s  
k e g y e l m é r e  s z o r u l ,  s o v á r o g v a  n é z  a z o k r a  a  f é n y ű z ő  
p a j t á s o k r a ,  a k i k  a  f r i s s  l e v e g ő b e n  c s a k  ú g y  d u s k á l -  
k o d n a k .

*
* *

0  Azt mondják, D u p u y  á l l á s a  s z i l á r d ,  d e  a z é r t  
m é g s e  Constans.

** *
v  A panamai csatorna v i z e  p e t r ó l e u m m á  v á l t ,  

m i t  a  N o r t o n  p a p i r o s a i v a l  g y ú j t o t t a k  m o s t  f e l .
** *

V  Apponyi Albert a  v á l a s z t á s o k  t i s z t a s á g á r ó l ,  
D r .  C h i z e r  a  t i s z t a s á g  v á l a s z t á s á r ó l  b e s z é l t  S z a t -  
m á r o t t .

** *

Q A párisi eset a k a l m á v a l  a  m ú l t  h é t e n  v a l a ­
m e n n y i  b u d a p e s t i  o m n i b u s z  e z t  n y i k o r o g t a : B e  j ó l
e s n é k ,  h a  b e n n ü n k e t  i s  v é g i g ö n t ö z n é n e k  m á r  e g y s z e r  
p e t r ó l e u m m a l .

** *

X  Mindig kánikulában v a d u l n a k  m e g  a z  o l á ­
h o k ,  —  ú g y  l á t s z i k ,  h o g y  a  k u t y a n a p o k  v é g z e t e s  b e ­
f o l y á s s a l  v a n n a k  k e d é l y e i k r e .  T é g y  h á t  v a l a m i t  ó h  
H i e r o n y m i : a d j  n é k i k  v a g y  t ö b b  c s e n d ő r t ,  v a g y  t ö b b  
h i d e g  f ü r d ő t !

*
* *

=  Vagy tán azért szeretik a  k á n i k u l á t ,  m e r t
i l y e n k o r  k ö n n y e b b  h í r n é v r e  v e r g ő d n i  é s  E u r ó p a  m é g
Ratiut i s  é s z r e v e s z i ,  c s a k ú g y  m i n t  E ö m ö t ö r t ,  a z  i n a s t  
é s  B a m b u l á t ,  a  n é g e r t  ? !

** *

>  Polónyi m é g  s i r t  i s  a m a  b i z o n y o s  v é g t á r g y a ­
l á s o n  ! É s  m i n d e z t  száz  r o n g y o s  f o r i n t é r t  .  . .

** *

Q  A Vásonkeöy perben e g y r e  a z t  h a n g o z t a t t á k ,  
h o g y  a  t a n u k  k i  v a n n a k  k é s z í t v e .  D e  s e n k i  s e m  b o t -  
r á n k o z o t t  m e g  a z o n ,  h o g y  a  k ö z ö n s é g e t  m á r  h e t e k  ó t a  
k i k é s z í t e t t é k  a  k ü l ö n b ö z ő  ú j s á g o k .

** *

=  A hivatalos lapból. P o l o n i u s  G é z a  v e z e t é k ­
n e v é n e k  » B r u t u s « - r a  v a l ó  á t v á l t o z t a t á s á t  a  b e l ü g y ­
m i n i s z t e r  m e g e n g e d t e .

. . . . Iciilök mind a kettőre.
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Tönödések
S eJ jff'en st& in e .r  S o lo r r c o n tó l .

O  Oz üreg Bismarck me­
gint beszélt. Hát csők nem 
todjo lékét hodjni o békének.

O  Oztot mandatt voloki, 
hodj két ödjvéd olejon, mint 
oz ollónak o két szárn ya: 
oztot hinne oz ember, na 
mást mindjárt elvágják edj- 
mást, pedig edjmást nem 
bántonok, sopáncsok oztot 
vágnok el, omi küzéjük 
okod. Oz o voloki oki eztet 

mandatta, nem ismerte oz Eütvüs és Polongye
ödjvéd oreságokot.

O  Ho kettii veszekszik, o hormodik o nyertes. 
Oz Ütvüs és Polongye veszekedésinéi o küzünség o 
nyertes: nyerte edj pár molatságas nopot ebben oz
onolmas idüben.

O  Oztot mandanak: oki horoxik, onnok nincs 
igozo. 0  Polongye oreság pedik horoxik. Nu hát von 
neki igozo?

& Farcsánok tonálok, hodj o froncziák mogo- 
koto müveit világtul e lb a r r ik o d ir  ó zzá k .

T T " á s o n k e ö y  h á t i t ó l ? : ,
— T örvényszéki tudósítás. —

A hangulat.
A  k ö z ö n s é g  ó r i á s i  é r d e k l ő d é s e  k ö z t  f o l y t  l e  a  

v é g t á r g y a l á s .

A tárgyalási term et bővíteni k e l l !
E z t  h a n g o z t a t t á k  a  n é p e k n e k  m i l l i ó i ,  a k i k  n e m  

v o l t a k  a b b a n  a  s z e r e n c s é s  h e l y z e t b e n ,  h o g y  b e j u t h a t ­
t a k  v o l n a .  H a n g o s a n  k i a b á l t á k :

Adófizető polgárok vagyunk,
k ö v e t e l h e t j ü k  h á t  a z  á l l a m t ó l  a  j o g e g y e n l ő s é g e t ,  h o g y  
m i n d n y á j a n  é l v e z z ü k  a  v é g t á r g y a l á s  i z g a l m a i t .

A két kiinnrekedt külföldi tudósitó
a z o n n a l  m e g s ü r g ö n y ö z t e  l a p j a i n a k ,  h o g y  b e  n e m  j u t ­
h a t o t t  é s  i g y  t u d ó s i t á s t  n e m  k ü l d h e t .  A g g ó d v a  v á r j u k ,

Mit szól a külföld,
h a  e z t  a  b o t r á n y t  m e g t u d j a  é s

A hárm as szövetség
n i n c s - e  k i t é v e  a  f e l b o m l á s  v e s z é l y e i n e k .  M i n d e n  e s e t r e  
g o n d o s k o d n i  k e l l  m e g f e l e l ő  t á r g y a l á s i  t e r e m r ő l ,  m e l y ­
b e n  a  n é p e k  s z á z e z r e i  e l f é r j e n e k  j ö v e n d ő b e n .

A tárgyalási teremben
l e v ő k  a  b e l s ő  i z g a t o t t s á g  s  a  k ü l s ő  h ő m é r s é k l e t  d a c z á r a  
a  l e g u t o l s ó  p i l l a n a t i g  h ő s i e s e n  t ű r t é k  a  t ű r h e t e t l e n

a t m o s z f é r á t .  A  h ö l g y e k  t ü r h e t ő b b  á l l a p o t b a n  v o l t a k ,  
m e r t  g u k k e r e z h e t t e k  é s  l e g y e z h e t t é k  m a g u k a t ,  d e  a  
f é r f i a k  s e m m i  e n y h í t ő  k ö r ü l m é n y b e n  n e m  r é s z e s ü l t e k .

A tárgyalási term en kivül
r e k e d t e k  a z z a l  t ö l t ö t t é k  i d e j ü k e t ,  h o g y  t o t a l i z a t ő r i  
n y i t o t t a k ,  é s  f o g a d t a k  a z  Í t é l e t  e s é l y e i r e .  P o l ó n y i :  5 :  1 .

Az elnök
n a g y  t a p i n t a t t a l  v e z e t i  a  t á r g y a l á s t .

A szavazó bírák
i s  h i v a t á s u k  m a g a s l a t á n  ü l n e k .

A tanuk
v a l l o m á s a : k ü l ö n b ö z ő  b e n y o m á s t  t e t t e k  a  k ö z ö n s é g  
k ü l ö n b ö z ő  r é s z é r e ,  a  s z e r i n t ,  a m i n t  e g y i k ,  v a g y  m á s i k  
ú j s á g o t  o l v a s t a  e z  n a p .

A legérdekesebb részletek
h a l l a t á r a  a  k ö z ö n s é g  n e m  t a r t ó z t a t h a t t a  m a g á t  é s  

Általános derültség
v a g y

Élénk nem tetszés

h a n g j a i  m e l l e t t  a d o t t  k i f e j e z é s t  h a n g u l a t á n a k ,  m i r e  a z  
e l n ö k

Kiürittetem a term et
e r é l y e s  s z ó v a l  c s i l l a p í t o t t a  l e  a  k e d é l y e k e t .  i ) e  a z é r t  
m é g i s  h a n g o s a n  k é r d e z t é k :

Ki az a Lakatos Ilona ?
M i k o r

A közvádló elejtette,
m i n d e n k i  a z t  h i t t e ,  a  d r á m á n a k  v é g e .  p e d i g  m é g  c s a k  
a z u t á n  k ö v e t k e z e t t  a  j a v a :

A védők beszéde.
D e  m i n d e z e k n é l  s z e b b  é s  m e g h a t ó b b  v o l t ,  m i k o r  

Polónyi sirt.
E z  v o l t  a  j e l  a r r a ,  m i n t  a  r é g i  d r á m á k b a n : 

Nunc plaudite.
*

Utóhang. M i k o r  a z  e l n ö k  V i r á g  v é d ő - ü g y v é d n e k  
n e m  a k a r t a  m e g e n g e d n i ,  h o g y  a  t a n u k h o z  k é r d é s t  
t e g y e n ,  a  j ó k e d v ű  k ö z ö n s é g  a z o n n a l  k é s z  v o l t  a  r ö g ­
t ö n z é s s e l  :

A V irágnak m egtiltani 
nem lehet,

Hogy ne szóljon, ha már 
védő ügyvéd lett.
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K i  v o l t  n a g y o b b ?
Nem tudom  én , m e ly ik  v o lt szeb b ,

M elyik  d icsőb b , m ely ik  n agy o b b  
M aga a  per ? A v á d lo tta k ?

V a g y , m ely  n ézte  ő k e t, a  m ob?

A védelem  v o lt-e  d icsőbb ?
V agy m ég is a vádló ügyvéd  .’

Kik p is z k á ltá k  eg y re  fo ly v á s t  
E gym ásn ak  m o r á lis  b ü ty k ét.

M égis le g sz e b b , d icsőb b , n a g y o b b ,
Azt h iszem , e rú t d o lo g b a n  

Te v o ltá l  ó li, m a g y a r  s a j tó !
Szivem  érted  büszkén  dobban .

Egy ro n g y  k r im in á lis  k érd ést  
P á rtsze m p o n tb ó l Í té lté l  m eg  :

V á d ló t, védőt p á rtem b ern ek  
T ek in té l s nem  peres fé ln ek .

A zzal c sep p et sem  tö r ő d té l,
H ogy ig a z s á g , csak  az l e g y e n ;

A zzal ig en , h o g y  P o ló n y it ,
Vagy E ö tv ö st ne é r je  szég y en .

Sose bán tad  : b ű n ö sö k -e ,
Vagy nem  a zo k  a v á d o lta k ?

Csak a z t  nézted  : v á d ló , védő
M ilyen p á rto n  van n ak , v o lta k  .’

A P o ló n y i-p á r t i  h ír la p
B űnöst o rd ít m ár e lő re  ; 

l)e  az E ö tv ö s-p á rti h ir la p
F elm en tést k ér  n y a k r a -fő r e .

A leg n a g y o b b  s leg sze b b  m ennykö  
Ü ssön ily e n  p á r to s  to l lb a  —

S v ig y en  ily en  d ic ső sé g e t  
A leg m ély eb b ik  p o k o lb a !

Jelen tés.
IV<‘i i i  s z e m f é n y v e s z t é s  ! 
N e m  á m í t á s  !

Ma és mindennap a czirkuszban

N a g y  d iszb irkóxás.
A n. é. közönség részvétele mellett.

1. A  h iv a tá s sz e r ű  b irk ó zó k  m érk őzése .
2. A  n. é. k ö zö n ség  ö s sz e g a b a ly o d á sa .
3. D isz fe lv o n u lá s  a  ren d őrségh ez .

A rendkivüli izgalmas mulatsághoz minél számo­
sabb résztvevő látogatót kérünk.

A czirkusz-igazgatóság.

yVLlH A S Z N A  ^ L N D R Á S  

f ő v á r o s i  m .  k.  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

V a n  i t t  é s z !
M á n  a b b u l  i s  m ö ’l l á c c z i k ,  h o ’ v v a n ,  h o ’n n e m  c s e -  

l e k s z ö k  o l y a t ,  m i n t  a  F r a n c z i a o r s z á g b é l i  m a g y .  k i r .  
r ö n d é r s é g .

M i r e  v a l ó  i s  a m m á n ,  a  f i a t a l s á g o t  e l t i l t a n y i  a  
m u l a t s á g á t u l .  A z é r  f i a t a l ,  h o ’b b o m ó j o n .  M á j  h a  l e h ű l  
a  v é r e ,  m á j  a l á b b  h á g y  a  m a g á t u l  i s .

M á n  é n  c s a k  n e m  r é g u l á z o m  a  m a g y .  k i r .  f i a t a l s á ­
g o t  h a ’f f o r g y o n  k i  a  v é r e .  H a ’m m u l a s s o n ,  a  m e d d i g  b i r ,  
h a ’t t á n c z t í j j o n ,  a  m e d d i g  j ó l  e s i k  n e k i .  M e g  k i n e k  m i  
k ö z e  h o z z á ,  b o ’m m i k o r  e m m á s  k ö z t  v a n n a k ,  m i j e n  t o j a -  
l e t y b e  j á r g y á k  a  k á l l a i  k e t t ő s t ,  o a n b a - é ,  a k i t  a  p a r a ­
d i c s o m i u l  ö r ö k ö l t e k ,  v a g y  o a n b a ,  a k i t  P á r i z s b u l  h o ­
z a t t a k .  A z  e g y i k  b á l b a  a z  a s s z o n s á g o k n a k  a  n y a k u k -  
t u l  a  h á t u k  m e g  á  k e l e b ü k  k ö z e p é i g  n i n c s  r u h á j o k ,  
a  m á s i k  b á l b a  m e g  e g é s z e n  n y a k i g  m e z í t l á b  t á n c z ú -  
n a k .  H á t  e ’m m á n  c s a k  g u s z t u s  d ó g a .

M á n  e b b e  n e m  i s  m á r t o m  b e l e  m a g a m a t .  H a d d  
v i g a g g y o n  a  f i a t a l s á g  a  n é g y  f a l o n  b é v ü l .  H á s z e n  m e g  
a z t  s e  o a n  n a g y o n  n é z ő m ,  h o g y h a  a z  u t c z á n  k u r j o n ­
g a t n a k .  K i  k ő  e r e s z t e n y i  a z t  a  j ó  k e d v e t ,  t u d o m  i é n  
m a g a m r ú l ,  h o ’n n e m  j ó  a z ,  h a  b e n n  s z o r u l .

N e m  i s  b á n t o m  é n  a  h e l y b é l i  m a g y .  k i r .  f i a t a l ­
s á g o t ,  d e  b e z z e g  v a n  i s  á m  é r t e  b e c s ü l e t ,  s o s e  c s e l e -  
k ö n n é n e k  v e l e m  ú g y ,  m i n t  a  f r a n c z i a  k e n y e r e s  k o m e r á -  
d o k v a l .  C s a k  h a l l a n á k  a  n a s s z á j u a k ,  h o g y  h í v o g a t n a k  
e g é s z  é c c z a k a ,  u ’k k u r j o n g a t t y á k  a  n e v e m e t  u t c z a  
h o s s z a t : A n d r á s  b á c s i ,  A n d r á s  b á c s i ,  h o m m é g  a  f é l -  
h ó t t  i s  f ö l é b r e d  r á .

Ö r e g  v a k o m ,  n e  a r r a  P á r i z s  f e l é ,  h a l o m  e r r e  
A j r ó p a  f e l é  l a ! E g y ,  k e t t ő ,  m .  m .  r .  m .  1.
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- A -  p a , l r t - u . m .

O r i á s i  á l d o z a t o k k a l  s i k e r ü l t  m e g s z e r e z n i  a  p a k ­
t u m o t ,  a  m e l y e t  W e k e r l e  m i n i s z t e r - e l n ö k  k ö t ö t t  E ö t v ö s  
K á r o l y l y a l .  A  p a k t u m  ó - h é b e r  b e t ű k k e l  v o l t  i r v a  é s  
A n t a l  n a p j á r ó l  k e l t e z v e ,  1 2 5 1 - i k  é v b e n  K r .  s z .  u .  A z  
i r á s  o l v a s h a t a t l a n ,  m e r t  n a g y o n  b e  v a n  h i n t v e  p o r ­
z ó v a l .  A  p a k t u m  e k k é n t  h a n g z i k :

»Én, rodnáS elrekeW  (hogy a közvéleményt 
félre vezessem, visszáról irtam nevemet) eskü­
szöm politikai ellenfeleim egészségére, hogy a 
mai napon paktumot kötöttem Eötvös Károlylyal, 
első sorban azért, hogy Molnár Józsiást, aki a 
valutát ellenezte, kiszolgáltassam a kamarillának.

Eötvös, h a jó i viseli magát, jutalmul kapja 
Elszász-Lotharingiát, Oroszország kétharmadát 
és három csomó verpeléti szüzdohányt.

Jutalmul kapja Eötvös személyes szabad­
ságát s egy pikoló feketét minden nap ihatik az 
Abbáziában, az állam kontójára.

E  jutalmakért köteles Eötvös:
1. Justh Gyula és Polónyi Géza fülehal- 

latára azt mondani nékem: »Adj isten jó  reg­
gelt kegyelmes uram.«

2. Köteles a legnagyobb titokban tartani 
azt, hogy mi paktumot kötöttünk.

W ekerle  S á n d o r  k. 4 -  v. E ö tvös K á r a i t /  k. +  v.
Előttünk: P o fán t/i G ésa  ) . ,

K a a s  I v o r  b. 5 a

f  I V A T. 
C s ip k e  és fá ty o l .

— Tragédia prológban és 3 felvonásban. — 

Prolog. II. felv.

— No meg a fátyolt — juj !
(V é g e  a  f e lv o n á s o k n a k . )

S anya ró Vendel nyögései.
—  Ha a 

Quartier La­
tinban laknám, 
én volnék ott 
a második Me- 
nenius Agrip­
pa : A gyomor­
ról mondanék 
mesét.

—  Az ezüst 
elveszti az érté­
két. most örü­
lök még, hogy 
»sem aranyom, 
sem ezüstöm 
nincs nékem.«

—  A házi­
asszonyom pa­

naszkodik,
hogy drága a csirke. Némi lenézéssel 
igy feleltem: »Mi közöm hozzá?«

—  Mi az a » Mindegy«, kérdi 
tőlem Koroghy. —  Mindegy, akár 
azt mondom : éhes vagyok, akár azt : 
éhetném, volt rá a kész válaszom.

—  »Mi bajod, olyan keserves arczot 
vágsz, mintha savanyu almába harap­
tál volna!« E z a szokás mondás. 
Ó, ha én savanyu almába haraphat­
nék, olyan édes arczot tudnék vágni 
tőle.

—  Elmúlt a cseresznye évad Mikor 
eszem újra húst.

—  Véremből való vérem, húsomból 
való húsom. így  beczézgetik az apák 
gyermekeiket. Nekem, ha gyermekem 
volna, legföljebb azt mondhatnám: 
Csontomból való csontom, bőrömből 
való bőröm.

m m m  \ m .  f e iv .

— Aha, a napernyö-dísz már fel- 
lebbcn !

— He szép lehet, csak láthatnék is 
valamit b e lő le ! ...
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V A H E H E K  B U D A P E S T E N ,
Az állatkertben.

Öreg' V a h e lie . — Nézd csak, hogy elvadult közülünk 
ez a Vahehe. Vahaha !

Az Andrássy utón.

f í r  /  #

A

V a h eliék  (örömmel.) — A frika! A frika! Hála legyen 
Cziczli-Czuezlinak, itthon vagyunk Afrikában. Milyen hőség ! 
Milyen p o r!

z a to t! 

rod o

Bab Menachgm
szörnyű átkozódásai.

— Okkor »szorítsd hozzád a 
"•ft, barnát«, mikor rapag o nád —

' o fejed f i i lü tt!
r— Fejezzél te  be o te  áldá- 

sas mőködésedet —  még mo !
— Komcsotkábo külljün neked 

télen o Kneipp korát hosználn i!
— 0  M orgitszigeti szónyogok 

tonáljonok o te véredet edj fájn 
delikatesznek.

— Edj donofördűi szobodjegyt 
élvezél te  aktóbertul á p r ilig !

— Vendég ledjél te ed csike- 
gói ho te lbo!

— 0  te főied ledje o telefantul o kodjló !
0  nojdszebeni aláh jölésbe énekeljél te o szú-

— 0  W alkőr-opera elűodásábo ledjen o te jomb- 
nojd dob és oz orrod o bum berdón!

— Généről szafttal hőtsél le m ogodot!
— Ógy lavagoljál te, m int o Mozepa oreság !
— Edenesre jóloljók o te pópodot!
—- Tízezer farin t ledjen oz üsszes vadjonod és 

obbul külljön kifüzetni o h err fun Polongye 100 farin- 
tas expenz-nótája!

—  Nyerjél o börzén és edjenlitsék ki o differen- 
czeket csottonós ütüsükben, o képeden prom pt lieferbar 
o bodopeati tűzsde ozánszai szerint!

— Hodjál te  o jerm ekeidnek hátro edj becsöletes 
névt —r de m in d já rt!

— Otozzál te  o Polongye oreság kültségein D jürbe !

Az ezüst-kérdés.

Notel Hoisfleck —  H e r r  f ű n  D i a m a n t e n g l a n z ,  
p a r d o n  h o d j  v a d j o k  o l j a n  s z o b o d j .  A l v á s o k  m i n d e n -  
n o p  o z  o j s á g b o ,  h o d j  o z  e z ö s t  e l v e s z t i  o z  é r t é k .  
Hodjha mojd méltóztat eldobni a nodj ezöst szervisz, 
k é r e m  g o n d o l j o n  é n  r e á m  . . .
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é k í  t r o m b i t a

Szenzácziós bűnper Mucsán.
— Eredeti tudósítás. —

Köztudomású tény, hogy a rágalmazó Sájiné, a 
múlt héten, szombat este nyolcz órakor, Toka Eszter 
jelenlétében azt súgta a tisztelendő ur gazdasszonyának, 
hogy özv. Kuczoráné a zsidók ellen való gyűlöletből 
megszöktette a Szróliék jogász fiát és a serdiiletlen 
ifjút kényszeriteni akarta, hogy őt 48 óra leforgása 
a la tt nőül vegye. A ki tud  özvegyünknek Sallang Tar 
István csendőr káplárhoz való viszonyáról, az egy pilla­
natig sem kételkedhetett, hogy Szróliné vakmerő czélja : 
szenzácziós Mnper hősnőjévé avatni adakozó szivéről 
ismeretes özvegyünket. A  helybéli k lerikális elemekkel 
szaturált, és Zichy Nándor gróf nevéről czimzett függet­
len és 48-as becsület-biróság elnöke: Koplalaghy Jarosz- 
láv, bárósito tt vámőr-herczeg, aki hétfő óta a B izay-párt 
programmjának alapján áll, haragtól k ip iru lt arczal 
kereste fel szállásán özv. Kuczoránét és felszólította, 
hogy a vádaktól, amelyek Mucsa intelligencziáját lázas 
izgatottságba hozták, tisztázza magát. A  bájos özvegy 
kaczér mosollyal fogadta a báró szavait és sajnálkozás­
sal közölte, hogy uj ruhája még nem érkezvén meg 
Párisból, közönséges battiszt otthonkában, úgynevezett 
Ofélia kosztümben kénytelen megjelenni a becsületbiró- 
ság előtt. A te t t  szinterén jelen volt frizéros kisasz- 
szony hamarosan rendezte özvegyünk haját (Kuglóf 
frizura, hajporral) s Kuczoráné a tömeg sorfala és 
lelkes éljenzése közt vonult a helybéli törvénykezési 
palotába. Nemsokára m egérkezett Szróliné is, ak it a 
vádlottak padjára ü ltettek, mig Kuczoráné az elnök 
m ellett foglalt helyet. Becsület-birák v o lta k : Tar Süke 
Balázs (özvegyünk feltétlen hive), Nuczuj József {párton- 
kivüli), Hadar Kuka János (községünkben a legelfogu­
latlanabb ember) és Csicsóka Tamás, a hires műkedvelő. 
A magánvádat Délczeg lka  A ndrás képviselte, aki már 
megjelenésekor igen kedvező hatást kelte tt, mig Szróli- 
nét Nébbich Izor, egy ragyavert képű izraelita polgár­
társ  és a fővárosi ó-szeres egylet tagja védte. A  tá r ­
gyalás kezdetén óriási m egbotránkozást kelte tt, hogy 
Szróliné a helyett, hogy szerényen meghúzódott volna, 
Kuczoráné toilettejét k ritizá lta  és kijelentette, hogy azt 
a battiszt ruhát, m ielőtt az özvegyhez került, a főispán 
felesége hordta. A  becsület-biróság most már teljesen 
tisztán lá to tt s a pör sorsa el volt döntve. Nagy gyö­
nyörűséggel hallgatták meg a magánvád képviselőjét, 
aki elmondta, hogy 47 éves s már számos alkalommal 
részt vett a Lengyelország felszabadításáért vívott csa­
tában. A  körülmények — fejezte be gyönyörű beszédjét 
a magánvádló —  arra  vallanak, hogy ő már régen a 
miniszterelnöki székben ülne, ha a tanító nem csapja

ki a második elemi iskolából. Ráadásul, közkívánatra, 
m egtoldotta a beszédjét azzal, hogy tiltakozott az álta­
lános szavazatjog behozatala ellen. Nebbich lzor, az 
elbizakodott védő birkózásra provokálta a magánvádlót 
s gáncsvetéssel meg szabályszerűtlen fogásokkal igye­
kezett őt a földre teperni. Minthogy Koplalaghy Jarosz- 
láv elnök özvegyünk arczárói elájulási hajlandóságot 
olvasott le, a tárgyalást elnapolta. Hóka László Írásszak­
értő szájából kiszivárgott és megbízható hír szerint, a 
bíróság közmegvetésre fogja Ítélni Szrólinét. A  tárgya­
láson községünk szülötte, Csatár Zsigmond is jelen 
volt, hogy lcönyezéssel emelje az általános megha­
tottságot.

V i z s g a  u t á n .

Apa. — Kölyök! vagy tanulsz, vagy inasnak adlak! 
Tertium non datur.

Vig’yázó Laczi. — De édesz apám, hiszen czat sze- 
tundám van, telcziám egy szincz.

C s o d a b o g a r a k .

— H azait V eray  J á n o s  v e t é l ; t á r s a .  —

Honfi K eresztesy Pál népm ulatta tó  fiirgetolla.
Honfi Keresztesi P á l született Nagyváradon, 1860-ik évben : 
volt jegyzői Írnok, vasú ti rak tárnok  sat. Eddig 1895 verset 
ir t. Honfi Keresztesy Pál nem pusztán mulatságból, hanem 

tanulm ány  végett utazik.

Szám adás az 1888-dik év végén.
Honfi Keresztesy P ál az 1888. évben 1342 mértföldet 

vasúton, 427 m értföldet kocsin, 63 m értföldet gyalog utazott. 
Volt 458 faluban, 241 pusztán, 53 rendezett tanácsú városban, 
27 szabad kir. városban, 41 erdőben, 26 fürdőben, 4 sóbányá­
ban, 3 kőszénbányában, 1 tim só-bányában, 1 pénzverő hiva­
talban (Körmöczbányán), 14 majálison, 21 lakodalomban, 13 
disznótorban. Beszélt és kezet szorított 1893 szép úri kisasz- 
szonynyal, 2552 ú ri asszonynyal, 3000 özvegy asszonynyal. 
Volt 79 esküvőn, 28 kórházban, 63 temetésen, 751 templom­
ban, 4551 korcsm ában, boros pohárral koczczíntott 9499 ÍV!úr­
ral, megivott 1889 lite r bort, van 1645 szeretője. A tapasz­
ta la t fia. Nyomort, Ínséget lá to tt anny it (az emberek közt), 
hogy ha azt is leírná, megrendülne a  föld.

(Derék vértanú  ! — nyú jtsa  jo b b já t! A  szerk .)  
ízelítőül a  költő-statisztikus m üveiből:

R u d o lf trónörökös ravatalánál.
Keresztesy Pál megállt Kudolf ravatalánál,
Mely Koporsóban a jó  honfi halva feküvék !
S a költőnek a gyászkönyű, két csillogó szeméből 
M int egy kis tisz ta  csermely á rja  folyt.

Keresztesy P ál m egállt a k rip ta  ajtajánál.
Mely sirba Rudolfot nyugalom ra tették ,
S a költőnek a gyászkönyű két csillogó szeméből 
K ét arczát o ttan  is begyöngyözék.

írtam Becsben, 1889. február 5-ón.
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B eö thy sírjánál.
E sír néma üregében,
A Beöthy ú rnak  teste pihen.
K it a szülei szeretet.
Nagy áldozattal vezetett.

I r tju ii  a  n a g y v á ra d i  te m c to tu -n . 1881). f e b r u á r  1 9 -én , K eö th y  u r  s í r j á n á l .

M agyarország legjelesebb rendőr-főkapitánya, K iss  G ida  
Sza tm ártt.

Légy üdvözölve, Kiss Gida,
Te nagy m agyar győzhetlen bajnoka !
Elémbe táru l m agyar öltözeted.
M iként buzogsz a m agyarság irán t,
M iként terem t szivedben az ige 
Örök tavasz, mosolygó szent virányt.

M agyar főkapitány szereti is a m agyart liiveu,
Majd a csatában harozol velem hősiesen.
Szorítsuk ki a pánszlávokat, e m agyar hazából,
Ne terjeszsze i t t  m agvait, veszszen ki egészen.
Bízzunk, de hiven a magyarok Istenében.
Éljen a haza, éljen a nemzet,
Olvadjon köztünk a szeretet.

Á l l j  meg toliam  ! Tekintetes Kiss főkapitány u r csendes 
H ivatali teendőiben igen rendes.
Kiss Gida ur Szatmáron,
A derék férfiú o tt fogadott nyájason.
M egm utatta a  derék férfiú hazafiságát,
Nem tudom m eghálálni soha a jóságot.

Kiss Gida !
Ki a bort nem issza.

Kiss Gida !
É ljen Bandi s Bózsika.
Kiss' Gida ur m eghitt ebédre,
Meg js  volt számomra terítve ;
De utam ban huszonnégyen —- urak  —
U tam at állo tták  s ebédre h ivattak .
Kijen a szatm ári művelt úri közönség.
Velők együtt a hazafias rendőrség, 

í r t a m  S á r o s p a ta k o n ,  a  c o lle g iu m  h e ly is é g é b e n ,  1889. á p r i l  27 -é n .

N agyváradi családi gyöngysorok.
Makay nagyságának a rany  h a jfü rtje it 
Lecsüngve lá ttam , szerezte szivemnek örömeit,
Özv. Jancsó Sándornénak gyönyörű családja,
A drága ú ri asszonynak van három  szép lánya, 
Raffayné nagysága a gyönyörű szépség,
A várad-velenczei iskolában fejleszti szép eszméjét. 
Berner Lujza, Varga Teréz, Istvánfly Józsefné. 
Hölgykoszoru éke,
Mind a három  a virághoz hasonló szépsége.
Keley János,
Jó  volna egy túrós lángos.
Egykori tanítóm , Jakabovics Dezső
Értelmes beszédjét hallottam , kitűnő
Kivonult a váradi gimnázium ifjúság egész seregestül
H angzott az akadém ia a nagy éljenzéstől.
Kétszázan lehettek, éltek vendégszeretetben,
T artsa meg az Isten  őket legjobb egészségben 

í r t a m  N a g y v á ia d o n ,  1889. f e b r u á r  1 8 -án .

S á ro sp a ta k i g yöngysorok.

M ióta Sárospatak a  Bodrog p a rtján  nyugszik,
A kanyargó Bodrog a la tta  elfolyik ;
Nagyobb ünnepe aligha létezett,
Midőn Keresztesy költő m egérkezett.
Nem zúgott a harang , még dobszó sem pergett,
Tudta a drága, jószivü reform átus ifjúság.
Ki jön  a vonattal. H ullám zott a sereg,
Üdvözölni a nép nagy költőjét,
Ki versfaragással tö lti el idejét.
Oh a reform átus deákok becsületes ifjak, szeretetrem éltók. 
Nem szorulnak a rra  ; hogy m egoldják a béklyót.
É ljen az igazgatójok, s tan ára ik  többen,
T artsa  meg az Is ten  legjobb egészségben.
Sárospatak és Eger,
H ull a piczula, m in t az eper.
Sárospatak nem nagy város,
No meg aztán  igen sáros.
Meghiszem azt : szívesen fogadtak,
Volt túrós csusza s piczulát is adtak .
É ljen a sárospataki deák ifjúság !
Továbbra is ragyogjon szíveikben a hazafiság.
Boldog húsvéti ü n n e p e t!
Adjon Isten egészséget!

í r t a m  S á r o s p a t a k o n ,  1889. á p r i l i s  11.
Ir ta

H o n fi K e re sz te sy  P ál.
k o s z o rú s  k ö ltő .

J e g y z e t .  H o n fi  K e r e s z te s y  m á r  10 e v e ,  h o g y  u t a z ik .  M á ju s  2 5 -én  
ü n n e p e l te  10 é v e s  ju b i l e u m á t .  10 é v  a la t t  m in d e n n a p  m á s  f a lu b a n  í ia j to t ta  le  
a  fe jé t  n y u g v á s ra .

(P iru lunk bele, hogy mi csak most nyerhettünk  tudo­
m ást a jeles felől. A  szerk .)

ZERKESZíÖI ÜZENETEK,
Q  0 .  A. M ulatságos cseh-ma- 
ycl gyarság. Csak a ttó l félünk,

' í-f hogy mi még anny it se tanu-
meS csehül, hogy a  por- 

ték á in k a t a szomszédnak kinál- 
m l  hassuk. -Az igaz, hogy ez nem

“ ~ m ulatságos, de szomorú. —
■<rf' T n tls . M egm entettük a meg-

m enthetőt. — N—i. Egy a sok 
közül. — S. Köszönettel ve ttük  és rendeltetése helyére ju t ta t ­
juk . U gyancsak volt m ár aggodalom és riadalom  a késedelem 
m iatt. — D r. Ism eri ta lán  az a d o m á t: Egy korcsmáros kegyet­
lenül ver egy fiút. Oda szól egy vendég : U gyan m iért bántja 
a fiát ? Felel a korcsmáros : Nem az én fiam ez. A sógorom 
fia a szomszéd városból. Csak m ulatn i van i t t  nálam . — Ön is 
jól k im ulatta  magát. K étszer huszonnégy órai »kéjutazás«, 
álm atlanság és rázkódás u tán , a  toll is k ihull a kezéből. Nem 
csodáljuk, ha  ilyen állapotban a szúnyog döngicsélését is 
harangzúgásnak hallja. Egyébként minden rendben, azaz : 
semmi sem változott. — Z clirlil. Csakugyan jobb ügyhöz 
méltó buzgalom. K öszönet! — B . G. Ebből m ár kedvünkre, 
válogathattunk . — I —y. A közlendők sorában várja a feltá­
madás nap já t, vagy legalább a halo ttakét. — Dszg'. Aunye I — 
1’. J .  Szívesen lá tjuk  szerdán, vagy csütörtökön estefelé. 
Csakhogy az illető, ak it t. i. az epistola illet, nincs itthon. —
H. s. A javából valók. — L. F . Gyengécske. — T ip . F avorizál­
juk. — K. (Tmsvr.) Nagyon is helyi érdekű.

Felelős szerkesztő tÜSlCJSEKl BOHIS.



Elővigyázat a Zacherlin bevásárlásánál,

(ezen bám ulatos hatású szernél m indenféle rovar ellen ).

Vevő: . . miért ád ön nekem
nyitott rovarport? —  Hiszen én 
Zacherlint kértem s az tudva­
levőleg csak palaczkokban léte­

zik! Nyitott port nem fogadok el , . . .  mert igen jól tudom, hogy az csak 
csúf visszaélés a méltán magasztalt „Zacherlin“ névvel, ha a közönséges 
rovarpor levélben, zacskókban, vagy dobozokban „Zacherlin“ helyett lesz 
eladva. \ agy adjon nekem egy „ZflCherl“ névvel ellátott lepecsételt 
palaczkot, vagy adja vissza pénzem. Elámitni nem hagyom magam“.

Egy palaczk ára 15, 30, 50 kr. és 1 frt. Zacherlin spóroló 30 kr.
Valódi minőségben kapható Budapesten e's a vidéken mindenütt, a hol Zacherlin-falraga- 

szok vannak kifüggesztve.
(971)



Feleltél)!) érdekes fényképek
a legnagyobb alakban 20X^6 és 27X37 centiméter képterü­
let (nem közönséges látogatójegy alak,) pompás kivitelben s 
több ezer különböző példányban. Minta küldés 20 drb 5 írt, 
10 drb 2 frt 50 kr. P r í m á s  F r i g y e s n é l ,  G ö r z .

z l iá c s  a c z é l f f l r d ö .
om .  Egyedüli ismeretes szénsavdús vasas hévviz.

I d é n y  t a r t a m a  m á j .  1 5 - t ő l  s z e p t .  3 0 - i g .
Felülmúlhatatlan a vérszegénység, sápkór, női 

betegségek, hátgerinczvelö és idegbetegségek, 
bénulások, k iállott betegségek s erőfeszitő munkák utáni 
erősbitésre.

UBST' Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szol­
gálnak s lakás-megrendeléseket elfogadnak dl*. Szeinere A. 
és dr. Griinwald M. fürdőorvos urak, valamint a tisztelettel 
alólirott

;(»„) s z l iá c s i  f i l r d ö ig a z g a tó s á g ,  Z ó ly o m m e g y e .

Az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában (Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden hazai könyvke­

reskedésben kapható:

A NMiing-Ének.
Fordította

S z á s z  Károly.
Második kiadás.

Á ra  2 f r t  40  k r .

A Nibelung-Éneket, a néme­
tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for­
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a 
mint ő maga mondja, kiváló 
belbecsén kívül azon érdekért 

mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly­
tán azt nekünk, a németeken 
kívül, minden más nemzet kö­
zött kétségkívül legközelebb 
állóvá legbecsesebbé teszi.

Világkiállítás Chicagóban
U ta z á s i je g y e k  A M E R I K Á B A

kapható kővetkező címnél:

a Niederlandiscli-Amcr.kaiiischen Dampfschif-

Kolowratring 9.
IV., Weyringergasse 

Ú t b a i g a z í t á s  I n g y e n .

A  f o l y ó  é v i  j u n i u s  5 - é n  B u d a p e s t e n  m e g a l a k u l t
r n  t

a  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  t u d o m á s á r a  h o z z a  a z t ,  h o g y  m ű k ö d é s é t  m e g k e z d e t t e .
A  m a g y a r  v i l l a m o s s á g i  r é s z  v é n y - t á r s u l a t  a  » G a n z  é s  T á r s a «  v a s ö n t ő -  é s  

g y é p g y á r  r é s z v é n y - t á r s a s á g g a l  k ö t ö t t  e g y e z m é n y  a l a p j á n  a  » G a n z  é s  T á r s a «  e z é g  é s  
B n d a p  s t  f ő -  é s  s z é k v á r o s  k ö z ö t t  a  v i l l a m o s  v i l á g í t á s  ü g y é b e n  k ö t ö t t  s z e r z ő d é s t  á t v e t t e ,  
s  i g y  B u d a p e s t  f ő -  é s  s z é k v á r o s á b a n  a z  e m l i t e t t  s z e r z ő d é s  é r t e l m é b e n  a  v i l l a m o s  v i l á g í t á s t  
é s  e r ő á t v i t e l t  a  m a g y a r  v i l l a m o s s s á g i  r é s z v é n y - t á r s u l a t  f o g j a  s z o l g á l t a t n i .

E  c z é l r a  k ö z p o n t i  v i l l a m o s  t e l e p e  B u d a p e s t e n ,  a  K ü l s ő  V á c z i - u t o n  é p ü l  é s  é p í t é s e  
a n n y i r a  e l ő r e  h a l a d t ,  h o g y  a  m a g y a r  v i l l a m o s s á g i  r é s z v é n y - t á r s u l a t  k ö z ­
p o n t i  v i l l a m o s  t e l e p e  m á r  a  f o l y ó  é v  ő s z é n  ü z e m b e  v e h e t ő .

E z  o k b ó l  a  m a g y a r  v i l l a m o s s á g i  r é s z v é n y - t á r s u l a t  m á r  m o s t  e l v á l l a l j a  a  
l a k á s o k n a k ,  ü z l e t e k n e k ,  t e l e p e k n e k  é s  m á s  h e l y i s é g e k n e k  v i l l a m o s  v i l á g í t á s á r a  v a g y  
i p a r i  e r ő s z o l g á l t a t á s r a  v a l ó  b e l s ő  b e r e n d e z é s é t ,  v a l a m i n t  e l v á l l a l j a  a z  á l t a l a  é p ü l t ,  m i n t  
a z  e s e t l e g  m á s  v á l l a l k o z ó k  á l t a l  n e t á n  m á r  e s z k ö z l ö t t  v i l l a m o s  b e r e n d e z é s e k n e k  a  f ő -  
é s  s z é k v á r o s  b a l p a r t j á n  é p ú g y  m i n t  j o b b p a r t j á n  f e k t e t e n d ő  k á b e l h á l ó z a t á h o z  l e e n d ő  
c s a t l á s á t  é s  a  v i l l a m o s  á r a m n a k  a n n a k  i d e j é b e n  l e e n d ő  r e n d e s  s z o l g á l t a t á s á t .

A  m a g y a r  v i l l a m o s s á g i - r é s z v é n y - t á r s u l a t  ü g y k ö r é b e  f e l v e t t e  t o v á b b á  
a z t ,  h o g y  B u d a p e s t e n  k í v ü l ,  v i l l a m v i l l á g i t á s r a  é s  k ö z p o n t i  v i l l a m t e l e p  f e l á l l í t á s á r a  
m á s  v á r o s o k b a n  é s  k ö z s é g e k b e n  i s  e n g e d é l y e k e t  s z e r e z  é s  o t t ,  a  m e n n y i b e n  a  t á v ­
v e z e t é s  s z ü k s é g e s ,  a z  á l t a l á n o s a n  k i t ű n ő n e k  e l i s m e r t  G a n z - f é l e  t r a n s f o r m a t o r  r e n d s z e r t  
( Z i p e r n o w s k y - D é r y - B l á t h y  s z a b a d a l m a )  f o g j a  a l k a l m a z n i .

T e r v e z e t e k k e l  é s  k ö l t s é g  e l ő i r á n y z a t o k k a l ,  v a l a m i n t  n e t a l á n  k i v á n t  f e l v i l á g o s í ­
t á s o k k a l  s z í v e s e n  s z o l g á l u n k .

J e l e n t k e z é s e k  b u d a p e s t i  k ö z p o n t i  v i l l a m o s  t e l e p ü n k h ö z  v a l ó  c s a t l a k o z á s  i r á n t  
e l f o g a d t a t n a k  i d e i g l e n e s  i r o d á n k b a n

V .  k é r . ,  T h o n e t - u d v a r ,  I I .  e m .  I I .  l é p c s ő ,  
n e m k ü l ö n b e n  G a n z  é s  T á r s a  e z é g  v á r o s i  i r o d á j á b a n ,  ( G i z e l l a - t é r ,  H a a s -  
f é l e  p a l o t a ) .  ( 9 9 2 )

F ra n c z ia  k ü lö n -
legességek

G U M M I
é s  l i a lh ó l y a g h a n .

Gummi-óvszerek (praeserva- 
tiy) tuczatja 3, 4, 5, 6 frt. 
Párisi szivacsok tuczatja 
4 és 5 frt. Capotte americain 
tuczatja 4 és 5 forint. Női 
gummi-óvszerek több mint 
100-szori használatra, drbja 

2 frt 50 kr. 
Mindenféle valódi amerikai 

gummicsövek^kaphatók.

Pollitzer Mór és fia
cs. és k. az. sérvkötész,

B U D A P E S T E N ,
Deák-utcza 10. szám 

Árjegyzékek ingyen és 
bérmentve. ' 9 6  (976)

Az ATHENAEUM r.-társ. 
könyvkiadó • hivatalában
Budapesten , (Ferenczíek - 
tere , Athenaeum - épület) 
megjelent és minden könyv' 

árusnál kapható:

LUIll I l U l t l

- B E O É N Y .  -  

Irt»
P r é m  J ó z s e f .  

8-adrét, 281 lap.
Ára 1 fr t  SO kr*
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K é r j ü k  l U Ü L L E K  J. L .-fé le

B l a h a  S e r a i l - p o u d e r t
I t l u l i a  L iiía u  (báró Splényiné) szinmüvésznő 
legkedvencebb arcrizspora. Valamennyi arcpor leg­
jelesebbje úgy nappalra, mint estére, tekintélyei; 
által megvizsgáltatván, vegytisztának és tökélete­
sen ártalmatlannak találtatott. Mint piperecikk 
nélkiilözhctlcn, az arcbőrnek a leggyöngédebb fe­
hérséget,, itj lile őri tirtességet, szépséget és rózsapirt 
kölcsönöz. E gy doboz ára 60 kr, nagyobb 1 frt.

Creme Pompadour.
Az illatászat terén jelentékeny párisi kitűnőségek­
kel való összeköttetéseim folytán sikerült a világ­
hírű és fölötte hatásos „Creme Pompatlour “ -t 

| egész eredeti tisztaságában és erejében előállíta­
nom. Ez azon szer, melylyel a hírneves Pompa­
dour asszony egész agg koráig fenn tudta tar­
tani csodaszépségét, anélkül, hogy az egészségé­
nek ártott volna ; azért nem mulaszthatom el a 
tisztelt hölgyvilágnak azt a leghathatósabban aján­
lani. E kitiinő szer jóval felülmúl minden eddigi 

j e nemű gyártmányt. „Creme Ponapadonr“ este 
| és reggel alkalmaztatik, arcot és kezet bedörzsölve; 
aztán egy kissé behinteni a „Fondre de Serail“- 
jal. Egy tégely ára frt 1.60. Kapható a készítőnél

M t L L E R J . J L .
illatszerész és pipereszappan gyári raktá­

rában
Budapest, Koronaherceg-utca 2. szám.

Dús választék rendkívül kitiinő

fog-, köröm-, haj- és ruhakefékből, 
fésűk, kantsuk, szarv, elefántcsont és 
békatekniíbol. Miu<leuucinii tükrök, 

köröm-ollók, szivarsok,
továbbá hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom a

i i a  j t ü k b  6 1
berendezett dús választéki! ráktáramat. K ülföldi 
gyártm ánya illa<s éráink  olcsóbbak, u Int 
bárhol. A vidéken valam ennyi h írneves 
gyógyszerész és kereskedő uraknál. Óva­
kodjunk a hamisításoktól s határozottan csak Mül­
ler J. L.-féle .,B l»ha Serall Pouder“ -t kér­
jünk, mely a budapesti országos kiállításon a leg­

nagyobb kitüntetésben részesült.

E g y  t a p a s z t a l t  s p e c z ia l i s ta  á l ­
t a l ,  s z e n v e d ő k  j a v á r a  k i a d a t o t t

az önseeélv.
o ly  s z e r e n c s é t le n e k  szám ára»  k ik  
i f jú k o r i  k ö n n y e lm ű s é g ü k  fo ly ­
t á n  e r ő ik  h a n y a t l á s á t  é r z ik .  O l­
v a s s a  to v á b b á  m in d e n k i ,  k i  ide­
gességben , szívdobogásban, ne­
héz em észtésben  sz e n v e d . H ű  
ta n á c s a i  é v e n k in t  ezereknek 
adják  v issza  az e rő t é s  eg é sz ­
séget. E g y  f o r i n t  b e k ü ld é s e  
v a g y  u t á n v é t  e l le n é b e n  k a p ­
h a tó  dr. L. .ERNST h a s o n sz e n v i  
o r v o s n á l  BECS, G ize lla-S trasse 
b. A k ö n y v  b o r í t é k b a  z á rv a  
k ü ld e t ik  m eg . (965)

TT J

F A L D I S Z E K

mm
és halh ó ly ag o k , fra n c z ia  g y á r t­
m án y  (á r ta lm a tla n sá g é rt jó tá llá s ), 
o rv o si te k in té ly e k  és szaklapot- 
á lta l m eg b eszé lv e  és k ü lö n ö se5 
a já n lv a . T u c z a to n k in t  60 k r . ,  1
2., 3., 4 és 5 frt. — CApotte  
A i u e r i c a i n s  tez tja  2 f rt  8 h -  
f e t i  N |> o u k < ?n , női ó v szerek . 
P ro f. L is te r  m ó d szere , te z t ja  1.,
2., 3 és 4 frt. r j d o i i N A |f O k .  
P e l y  p o r n N  a  v n n t a ^ e  1 f r t  50 
k r .  Ú jon ja v í to tt  n ő i ó v szer 1886. 
m árcz . 22 -d ike ó ta  fo rga lom ban , 
n a g y  e lő n y ö k k e l b ir  n ag y  ked-

v e ltség  m ia tt. V alód ian  csak

FEITEL LIPOT-nal
kap h ató . W i e n ,  I . ,  K & m t n e r -  
s t r a s r e  N r .  6 3  T ,  cs. k . keroa- 
k ede lm i tö rv én y szó k ileg  b e je g y ­
z e tt  ezég  és P í i r i s ,  1 3 .  R u e s  
p e t i t e s  K c i i r i e » ,  k észp én z  
v ag y  u tá n v é t  m elle tt. — E g y e tle n  
p á ris i  k é p v ise le t A u sz tria  M agyar- 
o rszág  részé re . — E g y  te ljes, h a sz ­
n á lh a tó  12 d rh o t ta r ta lm az ó  m in- 
ta -c o lle c tio  1 f r t  80 k r. M agyar 
lev e lezés . «985)

Az Athenaeum könyvkiadó- 
h ivata l ában (Budapest, Fe- 

. rencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden hiteles könyv- 

kereskedésben kapható :
P o r z ó :

P O R  és H A M U .
Irta

A. n  i  A  d  o  1 í .
N y o lczad ré t, 368 1.

Ára 2 forint 10 kr.

A  könyv fejezeteinek czi- 
m e i: Halál (novemberi elmél­
kedés). — Kecskeméthy Aurél.
— Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. — A »magyar 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három őr­

ig? vos : Skoda, Bókái János, Ba- 
iK  logh Kálmán. — Pákli Albert.

— Kertbeny K. M. — Szé- 
chenyi gyásztor Bécsben. —

jp> Toldy Pista. — Márkus Pista. 
3 ^ '— Györy Vilmos. — Zajzoni 
^  (Rab) István. — Tóth Kálmán, 
í »  — Három czigány : Rácz Pál, 

Berkes Lajos, Bunkó. — Szi- 
|C  lágyi effendi. — Ludassy Mór.

— »Vadász Miklósné asszony- 
ságnak Pesten.« — Egy levél 
története. — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák Ferencz).

11. § .  Tovább lesz iddoyálva. 13. §.K ib icz fogd be a szádat!

Két nagy finom színes tréfás kép, vendéglők, kávéházak, 
tekepályák számára. 1 <lrbnak ára (¡0 kr. (Ismét eladók­
nak engedmény.) Megrendeléseket az összeg és 10 kr. porto 
elöleges postautalványon való beküldése mellett, bérmente- 

sen szétküldi: (988)
'  1 p a p ir k e r c s k e d ő  n ’

I .  D o ro th e e r-G a ss e  6.
(POP® OOOg) ®00g> <300® ® 0Óg)~g»0g) $003) ®00£> SPOO

Uraknak.
I A  J e le n  k o r  le g s z e b b  ta lá lm á n y a  a  s z a b a d a lm a z o tt  ö n h a a z n á -  
I l a t r a  v a l ó  d e l e j v l l l a r a o s  k é s z ü l é k ,  m ely  g y e n g e s é g !  

á l l a p o t o k  ( e l g f y e n g ü l t  f é r i l e r ö )  h a s z n á la tá n á l  a leg jo b b  
e re d m é n y e k e t  m u ta t ja  fö l. O rv o so k  á l ta l  m in d e n  á lla m b a n  a 
l e g m e l e g e b b e n  a t á n l t a t i k .  A k é s z ü lé k  le g k ö n n y e b b e n  a l­
k a lm a z h a tó ,  A  z se b b e n  to k b a n  k ö n n y e n  h o rd h a tó . L e í r á s a  a  
k é s z ü lé k n e k  in g y e n  a d a tik .  Z á r t  b o r í té k b a n  10 k ro s  b é ly e g  

I b e k ü ld é s e  m e l le t t .  K a p h a tó  a  cs. k . s z a b . tu la jd o n o s  é s  k é s z ít ő ­
n é l  J .  A u g e n fe ld , B é c s ,  I., S c h u le r s t r a s s e  N r ; 18 .

[955]
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^  „ J l Col limbus“
•. cz im balom veröfe j m egszün teti az  

ed d ig i fá rad ság o s oam u to zást és 
a n n a k  to m p ító  h a ta sá t, erő* és 

csengő h an g o t n y e rü u k  á lta la . M inden  v e rő re  b á rk i r á h ú z h a tja  és 
m in d e n k o r le  is  h ú z h a tja .  — S ohasem  p u sz tu l e l. C /.elszerüségé- 
ro l szám os sz a k te k in té ly  e lism erő  n y ila tk o z a ta  ta n ú sk o d ik . Á ra  a 
v e rö p á lc z á k k a l  e g y ü tt, az u tó b b ia k  m inősége sz erin  f r t  2 .—, 
2.50, 3 .—, és 3.50. K ülön  a ,,C o lum bus“ verö fej p á r ja  1.— Irt. Meg­
ren d e lé se k  p o sta i u tá n v é te lle l,  v ag y  az  összeg elöleges b ‘küldés« 
m e lle tt  t e l j e s í te tn e k  a  fe lta lá ló k  á l t a l : S T E R N B E R G  Á R M I N  
é s  t e s t v é r e  cs. és k ir. szabad , h a n g s z e r i p a r .  B u d a p e s t ,  
V I I . ,  K e r e p e s i - u t  3 6 .  C zim balom  és eg y éb  h an g sze rek  k épes 

á rje g y z ék e  k ív á n a tra  in g y en  és b é rm en tv e . (975)



M I D Y - f é l e
A N T A L - G A r S U L Á K

A  x A T H E N A E U M  
k ö n y v k ia d ó  - h iv a ta lá ­
b an  (Budapest, Ferencziek- 
tere,Athenaeum-épület) s ál­
tala minden hiteles könyv­

árusnál kapható :

k é z i k ö n y v e .
I r t a

Molnár István
* budapesti kir. Tinczellérké- 

per.de ¡K*/.gatótanira.
Második, bővitelt kiadás.

169 á b rá r a ) .
Nagy 8-adrét., 431 lap.

Á r a  3 f o r i n t .
3 f r t  16 k rn a k  előlegei 
(postautalvánnyal vuló) be­
küldése után a könyvet bér- 

m en te sen  küldjük.
Habár e mű szerzője 

országosau ismert szakte- 
kintély lévén, — nem igen 
lehet, szükségünk müvének 
részletesebb méltatása és 
ajánlására: mindazonáltal 
úgy hiszszük, hogy reá kell 
mutatnunk azon páratlan 
ajánló levélre, melynélfogva 
e kiváló » a szaktudomány 
mai színvonalán álló na­
gyobb szakkönyv első k> 
adása három óv alatt egé­
szen elfogyott.

A jelen második ki­
adás teljesen átdolgozva 8 
tetemesen bővítve kerül a 
hazai borász közönség ke­
zeibe. Főleg nagy figyelmet 
érdemel benne a phylloxera 
védekezési rész, melyet 
szerző legújabb franczia- 
országi útjában tett tapasz­
talatai alapján gyökeresen 
reformálni volt kénytelen. 
FiZenkivül megfelelő bőví­
tésben részesült az ampe- 
lographiai és bortermelési 
rész is.

K g | | B  -gy csom ag 500 gram m  borkő  és 600 ^zóda-por 1 f r t  50 k r.
Vásárhelyi-féle ______ 5 10 lite r________

v a j k ö p ü i  : - g é p  8.50 15.— forint.
L éqyfouó-készülék  enyvvel, egy k észle t 30 kr. 

j f R a p i d  g y o r s f ö z ö  kézi tűzhe ly , 1 li te r  v ize t 7 p erez a la tt  
I ■ felforral, 1 frt. L ó h á l ó  len fonálbó l leg y e*  e llen , egész ló ra  
p á rja  13.50—15 frtig . H o r o g - h a l á s z a t  ö s s z e s  k e l l é k e i .

00^ Rag y képes árjegyzéket bérmentve küld
B U D A P E S T ,

Y ., D o ro tty a -iitc z a  1. sz

A legelső  oszt. m agy. csász. és k i r .  k izá ró la g  szabad .

K i t ü n t e t v e  a r a n y  é r m e k k e l .  A föherczeg i ób fejedelm i jószág- 
igazgatóságok, a  csász. és k ir .  k a to n a i p a ran csu o k sag o k , az  összes 
v asu tak , ipar-, b án y a - és k o h ó társu la to k , a  legtöbb ép íté sze ti tá rsu ta t, 
ép ítészeti vá lla la to k  és ¿p itö  m esterek , m in t sz in te  szám talan  ey á r 
és fö ldb irtokos sz á llító ja . — E zen  fe s té k ek  az  ép ü le tek  festésére 
h aszn á lta tn ak , 40 k ü lönböző  színben  k a p h a tó k  k iló n k in t 16 k rtó l 
kezdve feljebb , m észben o ldható , s az  o la jfestékhpz  tökéle tesen  hasonló.

M inta  lapok s h a szn á la ti  u ta s ítá s  in g y en  és b é rm en tv e . 961

i a  m indennem ű t i t k o s  b e t e g s é g ,  h ó l y a g -
k  h u r u t , ,  folyás ellen  m in t gyógyszer ezelőtt

oly á lta lános közkedveltségben részesü lt Co- 
p a iv a-b a lzsam  m a m ár a lig  jő  h a szn á la tb a , 
rész in t kellem etlen  szaga és ize , rész in t a  fel- 

W  böfögés, h á n y in g e r s m ás gyéb  gyom orbajok
V  m ia tt, m ely ek e t h a szn á la ta  okoz.
■  M I D Y  u r á lta l felta lá lt t isz ta  lepáro lt
■  S A N T A L - S Z E S Z  nem  b ir  ezen  ke llem et-
M  len tu la jdonok egyikével sem  s 48 ó ra  a la tt

mé<r a  l e g i d e g ü l t e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  
k i f o l y á s o k n a k  is a  n é lk ü l, hogy a  gyom or- 
n a k  te rh é re  lenne s m inden  b e f e o s k e n d é s  

s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem  teljes m egszű n tét idézi elő.
E g y  ü v e g  á r a ,  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  t o -  

k o c s k á v a l  2  f r t  IO  k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elö leges b ekü ldése  
m ellett v id ék re  b é r m e n t v e  k ü ld e tik . M inden  tokocskán  
„M ID Y“ név látható . (968)

Szerémi-Szilvorium-Gognac
é s

Törkölypálinka.

Königstadtler Testvérek
TJJVIDÉK. <96S»

Raktárhelyiség : PARIS : 8. rue Vivienne.
B U D  A F E S T E M ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.

városházi, laktanyai és vasúti 
ó ráka t ajánl legjobb kivitelben, 
l e g o  l c s ó b b  árakon és jótállás 

mellett

MATER KAROLY L.
első magyar vaspálya-, épület- és 

toronyóra gyára. [977] 
B  U  1» A  P  E  S  T ,

V II., Kaninczy-utcza 3. sz.,
dohány-uteza sarkán.

Képes árjegyzéket bérmentve küld.

Az ATHENAEUM
könyvkiadó - hivatalában
(B udapesf, F e ren cz iek -te re  3.) 
m eg je len t és á lta la  m inden  hazai 

k ö n y v k eresk ed ésb en  kapható .

1 ■ ■ ■ S A I A A I  I  V alódi p áris i különlegessegek
R U  |  ETHTh  lH »TB 11 I  F .  J i e r g u e r u n d  f i i * ,  P a r is  Hue
I í i Í Í S Í P í l S f l  * ^ es A rch ives  72, leg k itű n ő b b n ek  el-
I  M A a a H a a  ■  ism ert gum m i-gyárábó l.

Az O sz trák  és M agyar á llam o k  és a
......  i i K e le t rész é re  c s a k i s  h irnevea  gyár

főképv iselő jénél liudapesten, K o ro n ah erczeg-u . 17 . sas. 
a la tt k a p h a tó k . **9I8I G um m i-kü lön legességek  jó tá l lá s  m elle it 
tökélete* biztos, tu cz a tk én t 1, 2, 3, 4, 5 és 6 frt. H a lh ó ly ag  tuczat- 
k é n t 2, 3, 4, 5 és 6 frt. U j  I ha lh ó ly ag  gum m i szé lle l 5 és 6 frt. 
C apottes am é ric a in s  3, 4  és 5 frt. G y ű jtem én y  u ra k n a k  25 drb
2.50—10 fo rin tig . H ö lg y ek n ek : Safety  Sponges, p á ris i  b iztonság i 
sz iv acsk a  2, 3, 4, 5 és 6 frt. N ői óvszer P e ly -P o ru s  o rvosi u ta ­
sítás szerin t, M enzinger-H asse ta n á r  sz erin t f rt  1.80—2.50. —

SZABADALMAT uj ta lálm ányokra k iesz ­
közöl és é rték esít

6 E R G L  SÁ ND OR
szabadalmi és mérnöki irodája

2 3 ia .d a .p e s t ,  " V I . ,  ^ - 2^ .d .rá ,s s 3 r-*uLt 3 0 .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ . (963)

Ú j d o n s á g !  „D ian n a-ö v “  hyg ien icu s  k ö te lék , m inden n ő n e k  
né lk ü lö zh e tlen  a  tisz taság  fe n ta rtá sá ra  2.50—5 frtig . A be teg áp o ­
láshoz szükséges c z ik k ek , u ra k  és hölgyek részére  e red e ti g y á ri 
á ra k  m ellett. L egkevesebb 10 frtn y i m eg ren d elésn é l 10% -nyi á r ­
engedm ény  n y u jta t ik . M egrendelések  pon to san  és d ise ré ten  a 

tá rg y  és feladó m egnevezése n é lk ü l  e szközö lte tik .

K E L E T I  J .  Budapest, IV. kér., Koronaherczeg- 
utcza 17. szám.

Á i j e g r y z é k  I n g y e n  b é r m e n t v e .  983

Összegyűjtötte :

S Z Ő t S P á
Á ra I forint.
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Ajánlja a t. e z .  
könyvnyomdatulaj - 

donos uraknak vala­
mint a nagyérdemű 

közönségnek min­
dennemű horgany - 
képedzéseit,

h o r g a n y M ic h é k e t
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg­
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá 
nyosabb árak mel­
lett.

Vidéki megbízások 
utánvétel mellett a 
legpontosabban t.el- 
jesittetnek.

Ugyanitt o la j n y o -  
m a to k  is készíttet­
nek kflnyomdák szá­
mára. (967)

Velocipédek.
Á ljegy  

i zék  l t  
j k r .  bé 

lyeg 
ben

K épv iseltetés k e res te tik . (964 
Bock, Bées, III. H a u p ts tra s s e .

Ingyen röpirat
kívánatra bérmentve küldetik.

Egyedüli és biztos segély elvesztett és elgyengült férfi­
erőnél (Impotencia) az uj csász. és kir. szabadalma­
zott készülékkel. (952)

Dr. CARL ALTMAXX
W ien, VII., M arlahllferstrasse Nr. 70.

II sí j  h u l l á i t ,
kezdődő k o paszodást leg rö v id eb b  idő a a tt  á llandóan  g y ó g y ítja , a 
liajuflvést s a hajgyököt e rő síti a ,,S as“ -hoz ez im zett gyógyszertár 

(Bécs, X I., H aupstrasse  44. sz.) kü lönlegessége a

„SEBORRHOIN HAJBALZSAM.“
A ra  1 fr<, postán a  cso m ag o lásért 20 k rra l töb b . N épszerű  tu d o m á ­
n yos értekezés a  h a já p o lá s ró l ,■ h a s z n á la ti  u tas ítá ssa l m ellék e lv e  v an  
s 15 k rn y i b é ly eg  b ek ü ld ése  in e lle tt a  n e v e ze tt  g y ó g v sz .r tá rb ó l m eg ­
szerezh e tő . E g y ed ü li r a k tá r  Bu dapesten, k irflly -u tcza  12 . 
T Ö K Ö K  . I Ö 7 ,8 E F  [ r . v d í í j . s z e r i r t m .  (958)

W Á G N E R  M A N Ó
tan- és nevelőintézete

H ákospalotán (Budapest mellett).
A *  i n t é z e t  C!gy e l o k é g z i t o  ' t a n f o l y a m ,  6  p o l g s h ’i <»s 8  « v m -  

n a s l u m i  O M z tá ly b ó l  á l l .
Szervezete, tanterve és teljes felszerelése a modern paedagogiai elveknek teljesen meg­

felel. Kitűnő és buzgó tanerőkről gondoskodtam. A tanitás a legjobb módszer és állami tan­
tervek szerint történik. Különös gond fordittatik  a növendékek szellem i kiképeztetése 
m ellett azok testi fejlődésére, mely czélra ritka segédeszközül szolgál a <> holdra 
kiterjedő árnyékos parknak testgyakorló és labdázótere, valam int a jó  táplálék és 
kitűnő ivóvíz. Katonai gyakorlatok. Rendszeres kirándulások. — Növendékek, nemzeti­
ség és valláskülönbség nélkül, 6 éves koruktól vétetnek fel. A tanév szeptember hó 1-én kez­
dődik és junius hó 30-án végződik. Bővebb értesítéssel és prospektussal készséggel szolgál a 
nevelőintézet igazgatósága.

Rákos-Palota (Budapest m ellett, posta-, vasúti- és táyirdai állom ás a Buda- 
pest-Bécs felé vezető vasúti vonalnál). |9í)2j

WÁGNEM MANÓ, igazgató-tulajdonos.

Forgó áramú erőátviteli berendezések nagy távolságra.
(E z en  ren d sze r s zerin t épü lt a -L a u p p e n -F ra n k fu r ti  300 lóerős e rő á tv ite l 17;') km . távo lságra .)

B A K  é s  S C H W A R Z E N B E R G
electi*oteelinil£xxs és gépészmérnök

DElectrotechnikai vállalatok
B u d a p e s t

mérnöki irodája
_ ,  . . .  . .  T e r é z - k ö r u t  3 .
E l v á l l a l j a :  

V e n d é g l ő k ,  k á v é l i á z a k ,  s z á l l o d á k ,  m a g á n l a k á s o k  s t b .  a  f ő v á r o s i  h á l ó z a t r a  k a p c s o l a n d ó  
v i l l a m v i l á g i t á s i  v e z e t é k e i n e k  l e g t ö k é l e t e s e b b  f e l s z e r e l é s é t ;  é p p  ú g y  t e l j e s  v i l l a i l i v i l á g i t á s i  
b e r e n d e z é s e k  e l k é s z í t é s é t ,  a  l e g j o b b n a k  e l i s m e r t  o e r l i k o n i  ( S  v á j  e z  ) r e n d s z e r  s z e r i n t .

S z á l l í t :
l e g j o b b n a k  b i z o n y u l t  o e r l i k o n i  r e n d s z e r ű  e g y e n á r a m ú  é s  v á l t a k o z ó  á r a m ú

elektro-motorokat kisipari czélokra
1lí6 l ó e r ő s t ő l  f e l j e b b  b á r m Ü y  e r ő s z i i k s é g l e t r e .  (g a » )

a

Párisi 1889-iki világkiállítás elektrotechnikai „Grand prix“ dynamogépekre.

(1 8 9 8  B u d a p e s t .)  N y o m a t ja  a  k ia d ó - tu la jd o n o s  A t h e n a e u m  i r o d a lm i  é l  n y o m d a i  r é s z v é n y t á r s u l a t .


